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LFR322 Introduction a la semiotıque litteraire 6 3 0 0 3 5
Cours Pré-Requis
Conditions d'Admission au
Cours
Langue du Cours Français
Type de Cours Obligatoire
Niveau du Cours Licence
Objectif du Cours - Faire acquérir aux étudiants la capacité d'analyser et d'interpréter les signes dans des textes littéraires
Contenus -Théorie et application de l'analyse sémiotique littéraire
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Semaine Intitulés des Sujets
1 Présentation du cours et des travaux qui seront effectués pendant le semestre et information concernant les modalités des examens
2 Analyse d’une supercherie dans la littérature turque : Genç Kızlar et Eflatun Kız
3 Orhan Pamuk, Benim Adım Kırmızı / Mon nom est Rouge, analyse sémiotique

4 Sémiotique de la ville et représentation littéraire : Istanbul à travers ses signes en trois langues : Jason Goodwin, Janissary Tree / Le
Complot des janissaires / Yeniçeri Ağacı

5 Traduction en filigrane dans le contexte de la littérature migrante : Das Leben ist eine Karawanserei d’Emine Sevgi Özdamar
6 Typologie des traductions en filigrane au prisme de la sémio-traductologie

7 Analyse sémiotique de la nouvelle Le chef-d’œuvre inconnu d’Honoré de Balzac et comparaison avec le film La Belle noiseuse de
Jacques Rivette au prisme de la notion de traduction intersémiotique

8 Analyse du roman dur intitulé Les Gens d’en face de Georges Simenon et la Systématique de la désignification en traduction
9 examen de mi-semestre
10 Analyse sémiotique de la chanson intitulée Ne me quitte pas de Jacques Brel et de ses adaptations turques
11
12
13 Troisième école d’été en sémiotique (les 5-8 mai 2026)
14
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